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OPASEOJOI'MYECKHUE U CEHTEHLHUOHAJIBHBIE ATPUBYThBI
B COBPEMEHHOM AHITIMHCKOM S3BIKE

H. . OBunHHHUKOBA

Boponescckuii 2ocyoapcmeennlii ynugepcunmemn

PHRASE AND SENTENCE PREMODIFIERS IN MODERN ENGLISH

N. I. Ovchinnikova

Voronezh State University

AHHOTALUS: HACOAWAs pabOMa NOCEAULCHA U3YUEHUIO PPA3CONOSUYECKUX U CEHMEHYUOHATLHBIX Ampudynos,
Komopble npedcmagision CPAsHUMeIbHo H080e U MALOU3YUEeHHOe AGNEHUe 8 AHSTULIICKOM A3biKe. Hx ucnonv3osanue
OdeMoHCmpupyem cospementvle MmeHOeHYUY 8 pa3eumu sA3blKa, makue Kak cmpemienue K dIKOHOMUUHOU IKenpeccuu
U IMOYUOHATILHO MAPKUPOBAHHOMY ONUCAHUIO cumyayuu. U3yuaemvle ClLodHCHbIE CUNMAKCUYECKUEe KOHCIMPYKYUU
co cneyugpuueckum epapuyeckum ohopmieHuem Ha nUcbMe AGIAIOMC C0e00PAZHLIMU eOUHUYAMU KOCEEHHOTU
HOMUHAYUYU NPUSHAKA, OMPAACAIOUUMU UHOUBUOYATILHOE, CYOLEKIMUBHO-IMOYUOHATILHOE BOCHPUAMUE NPEOMEMO8
u cumyayui. Ha mamepuane Kopnychvix OaHHbIX, NOIYYEHHbIX U3 COBPEMEHHOU XY 00HCeCMEEHHOU TUMepanmypbl
HA AHRTULICKOM A3bIKE, BbIAGNAIOMCA CNOCOObL OCLONCHEHUS NPEMOOUPUKAYUOHHBIX COUeManuil, Koeod
ampuOymueHy1o GYHKYuio GblNOIHAIOM C1080COUemanue U yeioe npednodcenue. B xooe uccredosanus
AHATUBUPYIOMCSE OCHOBHBIE CIMPYKMYPHO-CEMANMUYECKUE U KOMOUHAMOPHbLE 0COOEHHOCTNU PACCMAMPUBAEMBIX
KOHCMpYKyuil. JoMunupyowum munom AGIA10mcs hpazeono2uieckue ampuodymol, KOMNOHEHNbl KOMOPLIX CE:A3aHbL
COYUHUMENbHOU C8A3bI0 U Peanu3yIon CUHOHUMUYHbIE UNU GHMOHUMUYHblIEe omHoweHus. Onu obaadaiom pasHotl
cmenenvio yCmouuueocmu u Mo2ym 6vlmd QUKCUPOBANHBIMU U SPAMMAMUYECKU CB0OOOHBIMIU, GbIPANCAIOUUMU
opucUHanbLHBIL npeomMem agmopckoll mvicau. Konuuecmso xonmekcmos ¢ ceHmeHyuoHantbHblMy ampudymamu
3HAUUMENbHO ycmynaem Koauvecmey gpazeo-ampubymugnuvlx crogocouemanuu. Ilokasano, ymo oxu
npeocmaeginion HeKull anaioe Npsmoll pedu NepcoHanica u O0aiom agmopy 603MOICHOCHb Oonee MOUHO U
IKCNPECCUBHO Nepedamb Yy8CMEa 2epost, NOCKONLKY 0151 OYEHKU IMOYUOHATLHO20 COCIOSAHUS 8 ONUCAHUE B800SINCS
goobpadicaemvie Cl106a UeN06eKa.

KarwueBble cinoBa: ¢paszeonocuueckue ampudymuol, ceHmenyuonanblvle ampubymol, npemooupukayuonivle
C080COUEMAN U, COUUHUMENbHBIE U NOOYUHUTNENbHBIE CIOB0COYeMAaHUsl, OUHOMB.

Abstract: this paper is devoted to the study of phrase and sentence attributes, which represent a relatively new
phenomenon in modern English and have not been thoroughly analysed. Their use demonstrates current trends

in language development, such as the desire for economical expression and emotionally marked description of
the situation. The studied complex syntactic constructions with nonstandard spelling are peculiar units of indirect
nomination of a characteristic, reflecting the individual, subjective emotional perception of objects and situations.

The corpus data obtained from modern English fiction reveals the ways to complicate premodifying combinations

when the attributive function is performed by phrases or even sentences. In the course of the study, the main

structural-semantic properties and combinatory features of the constructions under consideration are studied.

The dominant type is coordinative phrase premodifiers, which realize synonymous or antonymous relations. They
have various degrees of stability and can be fixed and grammatically free, expressing the author s attitude towards

the subject. The number of contexts with sentence premodifiers is significantly inferior to the number of phrase
attributes. It is shown that they represent a certain analogue of the character s direct speech and allow the author
to convey the feelings of the hero more accurately and expressively, since imaginary words of a person are intro-

duced into the description of the emotional state.

Key words: phrase attributes, sentence premodifiers, premodifying phrases, coordinate and subordinate phrases,

binominals.
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H. 1. Osuunnuxosa

<Dpa360ﬂoeuuec1<ue U CEHMeHYyuoHajlbHovle ampu6ymbz...

CoBpeMeHHbIH aHITTMICKUIA S3bIK CTPEMHUTCS K 9KO-
HOMUHU SI3BIKOBBIX CPEJICTB, U 3Ta TCHCHIIUSA OXBAThIBA-
€T He TOJBKO JIEKCHYECKHH, HO U CUHTAKCHYECKHI
YPOBHH. On saBiaseTcs BbICOKOBAJICHTHBIM, IIO3TOMY
OJIEMCHTHI A3bIKa C JICTKOCTBIO MOTYT BCTYIIATh B pa3HO-
oOpasHble CBsi3u Apyr ¢ npyrom. Crapasch mojao0parh
HauboJiee TOYHBIE U EMKHE CPEIICTBA BEIPAKCHUS CMBIC-
JIOB, TOBOPSIIIHIA N30€eTaeT IITMHHBIX (hpa3, MpearnodnTas
uM Oojiee KOMITaKTHBIE CHHTaKCHIECKUE CTPYKTYPHI.

SpKuM TpUMeEpOM TIOTOOHBIX TCHICHIIMN Pa3BUTHS
COBPEMEHHOTO aHTIIMIICKOTO SI3bIKA SIBJITIOTCSI paccMa-
TpPHUBacMbIC B TAaHHOW paboTe aTpuOyTHUBHBIC CIOBOCO-
YyeTaHus, Iie B QyHKIUH PETO3UTUBHOTO ONpeIeIeHUs
BBICTYIIAET CJIOBOCOYETAHHE U IAXKE 11€J10€ MPEIIOKEHHE,
WJIM TaK Ha3bIBaeMble ieprcHbie KOMIO3UTHI: Their day-
after-day complaints, She said it in a I-will-miss-
hanging-out-with-you manner. OHu TpeaCTaBISAIOT
c000¥1 MaKCHMaJIbHO CXKaThle M HENIEIUMBbIC JICKCH-
KO-TpaMMAaTH4YECKHE KOMITIEKCHI ¢ 0COOBIM IpaynuecKuM
HaIMCaHUEeM 4epe3 Ie(UC, «CIPECCOBAHHBIE» B OJHO
CMEICTIOBOE ITestoe. Kak 0TMedaroT aBTOpEI OTEUeCTBEH-
HBIX TPAaMMaTHK aHIJIHHCKOTO SI3bIKA, B YCIIOBHSX IIPETIO-
3UTHUBHOTO 3aMBIKAHHS OIIPEHCICHUS MEXKIY HETCPMH-
HATUBOM U CYIIECTBUTEIBHBIM CO3AAI0TCS BO3MOXKHOCTH
JUIA UCTIONIBb30BAHUS IIMPOKOTO CIIEKTPa CPEICTB MOAU-
(buKaMy UMEHH, BIUIOTH JI0 MPEIUKATHUBHBIX EIHHUL,
«CTAHYTBHIX» B ¢J0BO [1, ¢. 201]. Ymorpebnenue Takux
SMOLIMOHAIbHO-MapKUPOBAHHBIX CTPYKTYP HALUIO OTpa-
JKCHHC B YCTHOM PA3TOBOPHOM SA3BIKE, XOTs OHU U IJIOXO
pa3IuuuUMBl Ha CIyX, TaK KaK He 00JIajaloT 0COOBIM
WHTOHAITMOHHBIM PHCYHKOM. ATpHOYTHBHEIC IE(ICHBIC
KOMIIO3UTHI CTAJM IMTUPOKO HMCIOIB30BATHCS aBTOPAMU
COBPEMCHHBIX XyIOXXCCTBEHHBIX IMPOM3BEACHUN IS
nepenadi HHANBUIYaIbHBIX 0COOCHHOCTEH ImepcoHaxa,
JAKOHWYHOTO YTOYHEHUs pa3HOOOpPa3HBIX OTTEHKOB
3HaueHuid. OHU TaK)Ke XapaKTEPHBI T HOBOCTHOTO
JUCKYpca, MOCKOJIbKY aneJUIMPYIOT K 00pa3HbIM acCOLU-
alMsIM U CIIOCOOHBI K HEOaHATTbHOMY OTPaYKEHHIO CUTY-
allM, YTO CBOMCTBEHHO, HAlpUMeEp, Macc-MeJAUHHOMY
JUCKYypCy Mo mpenBbsiOopHOI Tematuke: Do-or-die
moment for Republicans [2, c. 146].

MarepuanoM HaCTOSIIIETO UCCICAOBAHNS MOCTY K-
JTM KOHTEKCTHI B KostruecTBe S00 equHuUI, COOpaHHbIE U3
MPOU3BEICHUI COBPEMEHHON AaHTIIOS3BIYHON XYyIIOXKe-
CTBEHHOU JIUTEPATYPHI. M3yduaemble CIIOKHBIE CHHTAKCH-
YeCKHe KOHCTPYKITHY CO CIIETU(PHISCKIM IpapuIecKuM
oopMIIeHHEM Ha MHCHME SBISTIOTCS CBOCOOPa3HBIMU
SIUHHUIIAMH HOMHHAIIHH, OTPaKAIOIIUMHA HHITUBHTYTb-
HOe, CyObEeKTHBHO-IMOLIMOHAJILHOE BOCIPUATHE NPE-
METOB, COOBITUH, cCUTyaluil 1 X KauecTB. OHU cyXkar
CPEJCTBOM KOCBEHHON HOMUHAIIMM NMPHU3HAKA, SBIISIO-
IMUMCS HCIPSAMBIM, ONMOCPCAOBAHHBIM BBIPAXKCHUEM
COJIEPXKATENBHBIX 3BEHLEB NPEIOKEHU, HAIIPUMED, B
pycckoM si3bike: [IpuHecH yem oTpe3ath (HOX, HOKHHIIBI)
[3, c. 64]. Oco0b1if nHTEpEC TSI N3YIEHHS IPESICTABIISIOT

pa3sHooOpa3HbIe OTTEHKH 3HAYCHUH, KOTOPHIE HECYT B
cebe CIIOKHBIC CTPYKTYPHI, CTSHYTHIC B OTHO CIIOBO.
AHTITHIICKAE TPAMMaTUCTBl OTMEUAIOT, YTO OHH MOTYT
CITY>KUTB Ul BBIPDQXKEHUS LY TIMBO-UPOHUYHOTO OTHO-
LICHUsI aBTOPa K CBOEMY I'epOI0 WM KO BCEH cCUTyalluu
(have an air of the outrageous and improvised): He was
being the boss again, using the it’s-my-money-now-do-
as-you-are-told voice; iy npe3pUTEIHLHOTO OTHOILICHUS:
Miss what’s-her-name [4, p. 1337].

[TpemomuduKaoHHbIE COYETAHUS SIBIISFOTCSL OCO-
OBIM «IKOJIOTHYECKH YUCTHIM» SI3BIKOBBIM MEXaHU3MOM,
TJIC TIPOSIBIIICTCSI TBOPYECCTBO HOCUTEICH SI3BIKA, CTPEM-
JICHUE B OHOM JIGKCHUESCKOH SIMHUIIE TITyOMHHO H MHO-
TOCTOPOHHE ONFCATh SIBICHUS OKPY>KAIOIICH NeHCTBH-
TENBFHOCTH. BriomHe 0)kHIaeMo, 4T0 TaKHUEe BO3ZMOKHOCTH
HE B TIOJIHOI Mepe 0CBauBaIOTCSI HEHOCUTEISIMU SA3bIKA,
XOTSL U B PYCCKOM SI3bIKE TEHJEHIMS K YNOTPEOICHUIO
CJIO’KHBIX OIIPEIEIUTENIbHBIX KOHCTPYKIIHIA C HATTCAHU-
eM uepe3 Jeuc NposiBIsLeTCs Bee valie: Yymo au He
NON0BUHY MACMEPCKOU 3aHUMATL HEBEPOAMHbIL, 00edeH-
HO-padoue-pacKpoiHo-4epmercHulil CmoJ, Ha KOMmopom
U 30 KOMOpwLLM Y obumamerneti 5mo2o 0oma ovlia cocpe-
domouena u3psaoHas wacms dcuzuu [5].

[Ipu m3ydyeHUM aTpuOyTHBHBIX COYCTAHHM Tepe]l
HCCIIEIOBATEIEM OCTPO BCTAET BONPOC O TPYAHOCTH
nepeBona mogo0HBIX CTPYKTyp. OcHOBHAs mpolieMa
3aKIIF0YAETCs B TOM, KaK JIOTOIIHHO MEPeaaTh CMBICI
omnpejeseHusl, COXpaHUB OTTEHOK Pa3TOBOPHOCTU U
MHOT000pa3ue KOMIIOHEHTOB, BXOSIIUX B €T0 COCTAB.
Ecnu ¢ mepeBoioM TakuxX MPOCTHIX ONPEIEIeHUH, KaK
KOMOMHAIUS «CYIIECTBUTENLHOE + CYIIECTBUTEIILHOEY,
TPYAHOCTEH MPAKTUYCCKH HE BO3ZHUKAET, TO MPOIECC
MepeBojia CTAHYTHIX CJIOBOCOYCTAHWHN HIIH TPEJIOKe-
HUH Ha pyCCKUH S3bIK BbI3bIBAET CI0KHOCTH, HAIIPUMeEp:
He is a quick-to-take-offence man — OH 4enoBek, Ko-
TOPBIN JierKo oOwxkaetcs; set-the-Thames-afire
gentlemen — l'ocriona, KOTOpBIE XOTSAT YAWBHTH MHP.
[TepeBon mOTOOHBIX CTPYKTYP HA PYCCKHUIT SI3BIK JOBOJb-
HO YacCTO OCYIICCTBISICTCS ITyTEM BBEACHUS IIPHUIATOY-
HOTO OINpeaeauTenbHOro. KoppekTHEIN onucarenbHbIN
MepeBoJ 3a4acTyi0 He UMeeT (PopMalIbHOM OIU30CTH C
OpUTHHAJIOM, OJHAKO B LIEJIOM OH CO3JIaeT ONpeaeseH-
HYIO CTEIICHb SKBHUBAJCHTHOCTH, PACKPBIBAET MH(OP-
MaTHUBHOE COJIEpIKAHHE CIIEIIM(PUYECKUX HAITMOHAIBHBIX
KOHCTPYKLUH.

[Tonmy4yeHHbIe B pe3ysibTaTe JAaHHOTO MCCIICIOBAHUS
KOHTEKCTBI MOKHO YCIIOBHO Pa3ICIHTh Ha JIBE HEPAaBHO-
BeJNIMKHE TPymmsl: Gpaseocoderanus (90 % emunui) u
cTaHyTHIe Tpeanokenus (10 % exuHu) B aTpuOyTHBHOMH
TIO3HIIUH.

B pamkax mepBoil rpymIisl IPUMEPOB KOMITOHEHTHI
CJIOBOCOYETAaHUH B (DYHKIMHU MPENO3UTUBHOTO ONpesie-
JIEHUs peaju3yloT JBa THIA CUHTAKCUYECKOH CBS3U U
MOTYT OBITh MOJPA3/CICHbl Ha COYMHUTENBHBIE (55 %
€IMHUI) U TIOAYUHHTENIbHBIE (45 % equHuII).
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DNEeMEHTHl COYMHUTENBHBIX CIOBOCOYCTAHUH Tpa-
JIUIAOHHO CBSI3aHBI COYMHUTEIBHBIMU COI03aMU and, or
win but. B paMkax COYMHUTEIBHBIX COYCTAHHU OBLIH
oOHapyxeHbl (pa3zeoarpuOyThl C pa3HOU CTENEHBIO
YCTOMUMBOCTHU: (PUKCUPOBAHHBIE M TPAMMATUYECKH CBO-
0O/IHbIC, SBJISIOMIMECS OPUTHHAIBHBIM IPEIMETOM aB-
TOPCKO# MbICTH. KOMIIOHEHTHI TOJJOOHBIX CIIOBOCOYETA-
HUI MOTYT pealln30BbIBaTh CHHOHMMHUYHBIC WJIM aHTO-
HUMUWYHBIC OTHOIICHHSA. JJOMUHUPYIOINUM THUIIOM (pa-
3e0aTpUOyTOB SBIISIOTCS KOJUTOKAIINH, T. €. JICKCHYECKH
HEJICITNMBIE, yCTOWYNBBIC B CBOEM COCTABE U CTPYKTYE,
[EJIOCTHBIE 110 3HAYCHHIO CIIOBOCOYETAHMS, BOCIIPOU3-
BOAMMEIC B BHJIC TOTOBBIX PEUCBBIX eIMHUIL. JIeKkcueckoe
3HAUCHHE TAKUX CIIOBOCOUCTAHUH, paBHO KaK M 0c000e
rpadryeckoe ohopMIICHUE C HAITUCAHUEM depe3 Ieduc,
3aKpENUIOCh B CIOBApsX U CTAJIO S3bIKOBOM HOPMOIA: a
black-and-white photograph, film; It was definitely going
to happen, one of those sooner-or-later events. Taxue
YCTOWYMBBIE COYETAHMS HA3BIBAIOTCS JTMHTBUCTAMHU
no-pa3sHoMy: (hpazeonornyeckumMu onHomamu [6, p. 233]
WU «CHaMCKHMHM Onu3Heriamuy [7, c. 92].

[lepBoe MecTO MO YACTOTHOCTH YIIOTPEOICHNUS 3aHU-
MAaroT KOHCTPYKIIHH, COCTOSIINE U3 JEKCHUCCKUX CHHO-
HUMOB, IBYX IIOJTHO3HAYHEIX CIIOB CO CXOTHON CEMaHTH-
KOH, CBSI3aHHBIX COUMHHUTEIEHBIM COI030M and. OHH, KakK
MIPaBUIIO, IEPEBOAATCS Ha PYCCKHIM SI3BIK JINOO TPOCTHIM
onpeneneuueM: The wink-and-handshake deal —yctnas
JIOTOBOPEHHOCTh; TM00 CHHOHUMUYHBIMH PUJIAraTelib-
veiMu: She had some kind of shabby-and-worn-out
clothes on — notepras ¥ U3HOIIEHHAS OJIEXK/IA.

WuTepecHa rpynna OMHOMOB, KOMIIOHEHTHI KOTOPBIX
CBSI3aHbl AHTOHUMHYHBIMU OTHOIICHUSIMU. Haxomsch B
OJHOM CTsKaTeIbHON KOHCTPYKIMU, OHU IIPEJCTABIISIOT
co0ol enMHOE 1eNl0e, HO UMEIOT MPOTHBOIOIOKHOE
3HAUCHHE M BBIPAKAIOT PA3ACIUTCIbHBIC WIIH IPOTHBH-
TeNbHBIC OTHOIICHUS: That was a life-or-death attempt —
Ype3BhIYAHO OTYasHHaAs momnbiTKa;, [ said an
unbelievable-but-true thing — HedTO HEBEPOSITHOE, HO
MIPaBIHBOE.

Cpenu npoaHalIu3upOBaHHBIX PUMEPOB YaCTOTHBI
OMHOMBI, TOCTPOCHHBIE MO0 MPUHIUIY AJNIUTEpaIUH,
MIPUAOLIEH COYETAaHHIO 0COOYIO 3BYKOBYIO BEIPA3UTENb-
HOCTb, B OCHOBHOM C aHTOHMMHUYHBIM 3HAYEHUEM dJIe-
MEHTOB: It was not a routine, dusk-and-dawn talk of
trusted relationship, [ felt the fight-or-flight reflex. B
JIAHHBIX KOHTEKCTaX MOBTOPEHUE COTACHBIX 3BYKOB [d]
v [f] mpumaeT ciioBocodeTaHuIM 0co00€ 3ByYaHUE U
skcrpeccuio. [logoOHbIe COUeTaHUSA-TIOBTOPEHI YCHIIH-
TENFHOTO XapaKTepa Ha OCHOBE aJUTHTEPAIIH HITH acCo-
HaHCa BCTPEYAIOTCS U B PYCCKOM pa3rOBOPHOH TpaIHIIHH,
HaIpuMep, BCEM U3BECTHBIC BBIPAKEHHUS « YOKYC-NOKYCH,
«MAN-TISINY, KYMHUYA-DAZYMHUYAY.

[oguuuuTenbHbIE PpazeoaTprudyThl MOXKHO KIIACCH-
(huMpoBatk, ONUPAsACh Ha CIEAYIOUINE KpuTepuu: 1) rmo
SIIEPHOMY DIIEMEHTY CIIOBOCOYETaHUsI (CyOCTaHTUBHEIE,

IJIaroJIbHBIC, 8 TbEKTHBHBIC, aIBEPOHAIbHBIC U IIPEUIONK-
HBIC CIIOBOCOUCTAHUS); 2) TIO CTCIICHH CIIHSHUSI KOMIIO-
HEHTOB CJIOBOCOYETaHHS (CBOOOIHBIC U (hpazeororuye-
CKHU HECBOOOJIHBIE CIIOBOCOUECTAHUS).

IMogaBnsroniee 6OIBMIMHCTBO MOIYMHUTEIBHBIX
CIIOBOCOYETAHMUN sIBIsieTCS cyOcTaHTUBHBIMU (64 %
KOHTEKCTOB) U MPEACTABIAIT KOMOWHAIMIO NOUN-0f-
noun. Kpome Toro, G0JIBIIMHCTBO TAKHX CIIOBOCOUCTAHUI
(hpaszeonoru3upoBansl: word-of-mouth news — Heno-
TBEP)KJICHHAST WHPOPMALUS, CIYXH, a spur-of-the-
moment thing — CIOHTAaHHOE PEIICHHC.

HHTepecHb! NOTIMHUTEIBHBIC aThEKTHBHBIE CIIOBO-
COYETaHHs, KOTOPBIE COCTABIISTIOT CPAaBHUTEIIHLHO HEOOTb-
ryto (15 % KOHTEKCTOB), HO pa3HOOOpa3HYIo 1o (hopmam
rpymmy. ®pa3eocodeTaHus MOTYT (POPMHUPOBATHCS TIPH-
JaraTeJIbHbIMU B MOJIOKUTEIBHOM CTEIEHH C MPEeNIoK-
HBIM JIOTIONTHEHUEM: ready-to-eat chicken dishes, a Taxxe
MpuUIaraTeIbHBIMU B CPAaBHUTEIBLHON CTETIEHN B PaMKax
CPaBHHUTEIHLHOTO 000POTA C OLIEHOYHOW CeMaHTHUKOW: He
was one of those larger-than-life figures.

DpazeoaTprOyThI, Kak MPaBUIIO, BBOIIT Pa3sHOOOpa3-
HBIC XapaKTEPUCTUKH BHEITHETO BUIA (YIIBIOKA, BEIpaXKe-
HHUE JINIA), TOJ0CA, MTOBEICHUSI, MAaHEp MEPCOHAXKA U
MPEUMYIIECTBEHHO HMEIOT B IPAaBOCTOPOHHEM OKpYKe-
HUM CYIECTBUTENbHBIC [ook — B3TIIS U face expression
— BeIpakenue ymna. He gave her a naughty-boy look —
aBTOp IIEePEAacT CEMAHTHUKY BBI30Ba, IEP30CTH, HCIIONb-
3y y)Xe MUMEIOIIMICA B CO3HAHUM YMTaTess o0pas
«naughty boy».

IIpemonnuKalMOHHBIE COUETAHHS C HCIIOIB30Ba-
HUEM LEJOr0 MPEANIOKEHHUSI — MEHEe 4acTOTHOE, HO
WHTEpECHeIIee SIBIEHUE B COBPEMEHHOM aHIVIMICKOM
s3pIke. U ecnn ppazeoarpuOyThl B OOIBIIMHCTBE CBOEM
MIPE/ICTABISIOT YCTOHUMBBIC COYCTAHHS CIIOB, CTABIINE
00IIeYIOTPEOUTEIFHBIME, TO JUISI CCHTCHIIMOHATBHBIX
aTpuOyTOB XapaKTepeH 0oJiee pa3rOBOPHBIHN, CIICHTOBBIN
oTTeHOK. Takue MpeIOKEHHsI SBISIOTCS MPEIMETOM
ABTOPCKOW MBICITH ¥ MOTYT IIPOTHBOPCYHTH YCTAHOBJICH-
HBIM SI3BIKOBBIM HOpPMaM KaK B JICKCHYCCKOM, TaK U B
rpaMMaTUYeCcKOM IUIaHe, COXPaHss PU STOM CBOH yHH-
KaJIbHBIN, HHOTJIA MPOHUYHBIH, BEIPA3UTEIbHBIN Xapak-
Tep. OQHAKO B MOCHEAHEE BpEMs, IO CBUJICTEILCTBY
P. KBepka, HeKoTOpbIE M3 COUETAHMM CTAHOBATCS Ha-
CTOJIBKO YaCTOTHBIMHU B YMOTPEOJICHNUH, YTO MEPEXOIAT
B pa3pan ¢pa3eosornuecku ycTounBsx. Hampumep,
do-it-yourself shop (DIY) — cnenaii cam, yTpaTuio CBOH
OpUTHHAIBHBIN OTTEHOK M CTall0 OOMICTIPUHATHIM [4,
p. 1338].

Yucio coOpaHHBIX IPUMEPOB C CCHTECHIIMOHAIBHBI-
mu arpubyTamu (10 % ciydaeB) 3HAUUTEIBHO YCTyIaeT
KOJIMYecTBY (hpazeoaTpuOyTHBHBIX CIIOBOCOYETaHUH. B
pe3yabrare aHaju3a MoI00HbBIX CTPYKTYP ObLIO BBISIBIIC-
HO, YTO OHU MPEJICTAaBIIAIOT HEKUI aHAJIOT MPSIMOM peun
HepcoHaXka. DTO MO3BOJISIET aBTOPY OoJiee TOUHO U 3KC-
MPECCUBHO MEpeaaTh YyBCTBA Ieposi, MOCKOIbKY TS
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<Dpa360ﬂ02ultec1<ue U CEHMeHYyuoHajlbHovle ampu6ymbz...

OLICHKH AMOIIMOHAJIBHOTO COCTOSIHUSI B OTIMCaHHE BBO-
IsTCs BooOpajkaeMbIe CJIOBA YelloBeKa. B mosmmun
CyOBbeKTa paccMaTpUBaEeMbIX KOHCTPYKIIHH, KaK IPAaBHUIIO,
UCIIONIB3YETCs INYHOE MeCToMMeHue 1-ro juua: / have
a nasty churning in my stomach. That kind of I-don’t-
want-to-go-to-school sensation — Takoe 4yBCTBO, UTO 5
HE X0UY HITH B IIKOJY.

CoOpaHHbBIC CCHTEHIIMOHAIBHBIC aTPUOYTHl MOKHO
MOJIpa3Ie/IuTh 10 1eIH BbIcKa3biBaHus. Hambosee va-
CTOTHBIMH M3 PACCMOTPEHHBIX KOHTEKCTOB SIBISTFOTCSI
yTBEpAUTENbHBIC TIpeutoxkenus (81 % mpumepos). We
made an odd couple —with long well s pressed and pleated
khaki pants and my I-keep-meaning-to-do-laundry blue
jeans. VIMIlepaTUBHBIC TPEIIOKCHHUS C CCMaHTHKON
MOOYXK/JIEHUST K KaKOMY-JIMOO JIEHCTBHUIO, TPOCHOBI HITH
MIpUKa3a, a TAK)KE BOMPOCUTEIBHBIC IIPETIOKEHHS TOPa3-
J0 MeHee pacnpocTpaHeHsl: He paused and looked at
him with stop-playing-tricks-with-me look; How-did-
you-know-that voice.

B n3y4aeMbIx KOHCTPYKIIHSX MOT'YT OBITh BBIPAKCHBI
pa3InvHbIC MOJAIbHBIC OTTCHKH 3HAYCHUH, HATIPUMED,
BO3MOXKHOCTH/HEBO3MOXHOCTH: [ couldn't handle her
I-can’t-make-my-daughter’s-dreams-come-true sad
face; ny yBepeHHOCTH/HEYBepeHHOCTH: His progressive
the-young-must-be-right attitude.

W3y4aemble ceHTEHIMANBHBIC aTPUOYTHI XapaKTepH-
3yIOT B3IVISLI, BEIP)KCHHUE JIHIIA, TOJIOC, MAaHEPhI U 9yBCTBA
YeI0BeKa, M B CBOEM MPABOCTOPOHHEM OKPY)KCHHU 3a-
YaCTYI0 UMEIOT JIeKCeMbI — [ook, voice, manner. She still
has that don’t-you-touch-me look; Don’t-ague-with-me
voice. UHTepECHO, UTO B MPEMO3UIIUHI TAKUX KOMITO3UTOB
B OCHOBHOM HCIIOJIb3YIOTCS JICTCPMUHAHTBI CYIICCTBU-
TENBHBIX — YKA3aTeNIbHbIC U MPUTSDKATEIILHBIC MECTOM-
MeHUs that, her, his, yka3pIBalolie Ha TO, YTO TaKas
MaHepa MOBe/ICHUS XapaKTepHa IS iepcoHaxa: The girl
was wearing her nothing-really-matters face — ee Tu-
TUYHO 0e3pa3TuuHOe BRIPaKECHHE JINIIA.

Taxum o0pa3oMm, U3ydeHHE (Ppa3coNOTHUSCKAX U
CEHTCHIMOHAIBHBIX aTPUOYTOB B aHIIIUICKOM SI3BIKE
MOXET JIaTh OoJiee ITyOOKOe MTOHUMAaHHE COBPEMEHHBIX
JMHAMHYCCKUX TCHICHIUI B 00JIACTH CHHTAKCHUCA, pea-
JIU3YIOIIUXCS B MPOIIECCE PEUSBOM JIEATEIBHOCTU TOBO-
PSIILIETO WK MHUIIYIIETO.
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